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要!鲁迅和其弟周作人译介的+域外小说集-在
$D#D

年出版时并没有引起读者广泛的关注$对于读者的缺

失$周氏兄弟和业界各有说法%为此$从读者期待视野探讨+域外小说集-$对其翻译文本'文学形式'翻译方法和

翻译语体
&

个方面进行解读$比较全面地阐述+域外小说集-读者接受失败的原因%

关键词!+域外小说集-&译介&读者期待视野&解读

中图分类号!

]#&E

&

]$&

!!!!

文献标志码!

A

!!!

文章编号!

$E"$FG"DG

!

!#$%

#

#!F#$$CF#%

D)(%0&(.#"%"2+,"--%.$("/"

0

!"#%(

)

/1"2%-&2)",

-

')0

-

'+.#/'

"2)'(!')0J3")#K"%"2'L

-

'+.(.#"%0

T̂ T3

[

)+

!

:;0((-(.d(*13

4

+Y,+

4

),

4

17

$

/01

2

3,+

4

5+361*738

9

(.:;31+;1,+<=1;0+(-(

49

$

I,+

4

N0()C$##!C

$

L03+,

#

450.)(+.

(

+,"--%.$("/"

0

!"#%(

)

/ 1"2%-&8*,+7-,81<O

9

/0()O*(801*7.,3-1<8(,88*,;8801

*1,<1*7P01+38P,7

B

)O-3701<3+$D#D?=(801,O71+;1(.*1,<1*7

$

/0()O*(801*7,+<7;0(-,*7

3+-381*,*

9

;3*;-170,<<3..1*1+8(

B

3+3(+7,O()838?d*(M801

B

1*7

B

1;8361(.*1,<1*7_0(*3N(+(.

1Q

B

1;8,83(+7

$

,78)<

9

(.801P(*Z737M,<13+801.(--(P3+

4

.()*,7

B

1;87

(

80171-1;83(+(.801

+(61-7

$

-381*,*

9

.(*M

$

8*,+7-,83(+78*,81

49

,+<-,+

4

),

4

178

9

-1

$

80)7801*1,7(+7P0

9

38.,3-1<8(

O1,;;1

B

81<O

9

801*1,<1*7P3--O13+81*

B

*181<3+,;(M

B

,*,8361-

9

7

9

781M,83;P,

9

?

6'

7

8")!0

(

+,"--%.$("/"

0

!"#%(

)

/ 1"2%-&

&

8*,+7-,83(+

&

*1,<1*7_0(*3N(+(.1Q

B

1;8,83(+7

&

3+81*

B

*18,83(+

+域外小说集-是鲁迅和其弟周作人!下称周氏兄弟#在日本留学期间合作编选'翻译'出版的短篇小

说集!分第一集和第二集#$收集了域外
$#

位作家的
$E

篇作品$

$D#D

年在日本出版后$分别寄售于上海

和东京两地$鲁迅作了一个)虽寥寥数语$但志向高远'气象阔大的*序0

$

1

$并不惮其烦地去追踪读者$发现

销售异常惨淡(东京第一集售出
!$

本$第二集
!#

本$上海也在
!#

本上下$成为周氏兄弟译著发行量最少



的一部%尽管这部短篇小说集当时并没有引起任何注意和反响$甚至是大为失败的$谁也没有珍视之0

!

1

$

但在中国翻译史上却留下浓重的一笔$被誉为中国近代译论史上的重大文献0

C

1

$是中国现代文学史上第

一部以多国多作家短篇小说合集形式译介的著作0

&

1

%+域外小说集-在晚清译界湮没无闻$读者寥寥$从

传播和接受的角度没有达到预期的目标$周氏兄弟和译界对此已有定评%至于其中的原因$各有说法%

为此$笔者从读者期待视野探讨+域外小说集-读者缺失的原因$以期有一个更为合理的解读%

9

!

读者期待视野

传统文学理论主要从社会背景和作者视角评价作品$至于文学作品与读者之间的密切联系及蕴含的

内容$往往被忽略%

!#

世纪
E#

年代$文学作品研究出现了以德国康斯坦茨学派的伊瑟尔和姚斯为主要

代表人物的接受美学理论$将研究领域扩展到文学接受活动$以读者为中心$把文学研究的重点从以文本

为中心转移到读者的接受上%读者是一切文学活动的中心$文学创作应为读者服务$不能脱离读者的需

要0

%

1

%接受美学认为$在阅读文学作品前及阅读过程中$读者面对文本时$对作品内容和显现方式有一个

定向性的预期$这就是期待视野0

E

1

$是接受美学的核心概念%在作品阅读过程中$读者将文本具体化$文

本才能成为文学作品$才能体现作品的意义和价值$因此$读者是整个文学活动中最重要的因素%在译介

+域外小说集-前$鲁迅充分考虑到了读者的重要性%在初版+序-中$鲁迅认为(介绍外国新文学$一要学

问$二要同志$三要工夫$四要资本$五要读者$第五样逆料不得$上四样在我们却几乎全无0

"

1

%在文学活

动中$译者提供的译文只有与读者的期待视野融合$才有可能被读者理解'认可和接受$才能发挥译文的

作用%+域外小说集-之所以遭冷落$就在于它的期待视野超越了读者的接受能力%

:

!

从读者期待视野解读'域外小说集(的接受

:?9

!

翻译文本超越读者的期待视野

要实现翻译目的$必须翻译读者喜爱的作品%作为原文读者的译者$在选择阅读及翻译文本时$受自

己的思维方式'生活风格和知识结构的影响$会倾向与自身修养'素质'心理'志趣'经验和个性等因素相

符合的作品$即选择与自己)期待视野*相吻合的文本%在文学接受过程中$读者基于自己的期待视野对

文本进行个性化解读$为了使翻译文本符合读者的阅读习惯$译者有必要对读者定位$满足读者的审美心

理$努力使翻译的文本符合读者的阅读习惯与心理需求%

清末民初$文学翻译作品选材比较散乱$译者大都根据读者市场和个人的喜好选择$随意性较大%源

自欧美列强和日本$英美'法国'俄国'日本和德国
%

个来源的小说占总数的
DE\

左右0

G

1

%当时由于译者

不熟悉外国作家作品$对底本的选择缺乏批评鉴赏能力$往往就耳闻所及取材$以至将大量二三流作家作

品翻译过来0

D

1

%周氏兄弟没有随波逐流$选择读者接受程度很高的侦探'言情等通俗小说$而是不问经

典$独辟蹊径$注重于)异域文术新宗*的艺术性%在+我怎么做起小说来-中$鲁迅表达了译介被压迫民族

作者作品的动机$所求的是叫喊和反抗的作品$因而倾向了东欧的文学0

$#

1

%周氏兄弟站在启蒙者高度$

)特收录至审慎$?译亦期弗失文情*

0

$$

1

%选择了
$D

世纪中后期和
!#

世纪初西方浪漫主义后的作品%

+域外小说集-不仅包括了当时翻译界重视的英美小说$更重要的是重点介绍了当时不受人们关注的北欧

和东欧弱小民族国家的作品%鲁迅看重的是作品是否切合中国现实的需要$感兴趣的是俄国和一些受压

迫的弱小国家的作品%+域外小说集-共收英国'美国'法国'芬兰作家各
$

篇$俄国
C

位作家
"

篇$波兰作

家
C

篇$波斯尼亚作家
!

篇$文本选择偏重斯拉夫系统$偏重被压迫民族%作者包括了俄国迦尔洵'安特

列夫'契科夫$英国王尔德$法国莫泊桑$美国爱伦坡$波兰显克微支等$体裁有小说'童话'寓言等$皆为短

篇%鲁迅认为这些是)为人生*的文学作品$不仅因为它们反抗强权$反抗压迫$还因为它们对弱者同情$

为弱者呼号$很贴近中国的现实0

$!

1

$具有移情和涵养神思的作用%尽管这样$+域外小说集-却没能像+天

演论-和+巴黎茶花女遗事-那样风靡全国$超前的翻译文本缺乏接受的土壤%

文本必须有足够的能力吸引读者$因为它是阅读的前提%周氏兄弟译介的文本$选自读者最不熟悉

&$$
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国家的文学作品$虽然具有超前性$体现了周氏兄弟独特的审美观$但与晚清读者的品位和阅读能力差别

很大$读者接受失败也就在所难免了%

:?:

!

文学形式超越读者的接受能力

从文体上看$清末民初翻译小说占据重要地位$诗歌'戏剧翻译得较少%日本学者樽本照雄有过统

计(自
$GD%

年到
$D#E

年$出现翻译小说
%$E

种!部或篇#

0

$C

1

$每种类型小说都有大量的翻译$它们以其新

奇的内容吸引了大批的中国读者$阅读翻译小说成为一种消闲方式%周氏兄弟选择译介域外小说$是与

读者的期待融合的%

然而$+域外小说集-并不被读者待见$对于读者接受失败的原因$鲁迅的解释是()+域外小说集-

刚出的时候$读过的人以为小说才开头$却已结束了3 那时短篇小说数量很少$读书人习惯了一二百

回的章回小说$所以短篇小说在他们看来等于无物*

0

$&

1

%鲁迅将失败的原因归于其文学形式$是有一

定道理的%中国小说体裁以章回体为范本$晚清小说译界也以章回体翻译欧西小说$从晚清到)五

四*$长篇小说仍然是译者选择翻译的对象%

$D#D

年前偶有短篇小说译作$但数量非常有限$而且都以

单篇形式出现$并未引起人们的关注0

$%

1

%读者长期阅读传统小说$养成了固定的阅读习惯$很难在短

时间接受新的小说形式%短篇小说作为一个独特的文类$对清末的读者来说的确是陌生的$超越了当

时读者的接受能力%

晚清小说的阅读者以小职员'小市民为主$水平较低$阅读翻译小说是当作茶余饭后消遣的$读者只

关注小说的情节$对艺术价值并不感兴趣$自然也分辨不出作品的优劣%为了迁就读者的阅读品位$在选

择译介西方作品时$大多数译者选择英法国家那些吸引读者的'故事情节曲折的通俗小说$注重在艺术趣

味上接近中国读者的作品$因此$侦探小说'科学小说'历史小说'军事小说等成了首选$而西方现代短篇

小说$无论是审美形态还是叙述方式$与中国传统小说有很大差别%+域外小说集-选的都是短篇小说$但

又不是一般意义上的小说$所选的
$D

世纪中期到
!#

世纪初的欧洲文学作品着眼于苦难的或弱小民族$

以一种新的叙事模式出现%这些有着强烈的主观性和抒情性的小说$表达人道主义情怀的个体生命体

验$无论是内容还是情调都符合周氏兄弟所推崇的人道主义%所选小说不以故事情节取胜$而以叙事别

致'充满诗意见长$侧重主观表现的象征主义手法$如+默-和+谩-$带有明显的现代主义色彩%小说大多

没有完整的故事情节和严密的结构$除生活场景'人物主观的感觉与想象是不连贯的碎片式的外$小说叙

述时还运用了意识流手法$这一切对当时的读者来说是相当陌生的0

$E

1

%例如(+安乐王子-故事较为完

整$但缺乏结构$情节十分简单$大部分的篇幅都用在燕子和王子的对话上&+四日-是一个受伤的士兵遗

留在战场上
&

天的感想$没有复杂的故事情节$只有一幕幕的简单'平淡的片段$很像意识流小说&爱伦坡

的+默-$莫泊桑的+月夜-$几乎完全没有故事情节$只是刻意营造一种气氛和意境0

$"

1

$变幻'新奇'古怪等

元素没有出现在小说里%因此$从形态上看$这些作品大都不像小说$更像诗$与晚清流行的一般小说旨

趣完全不同%在情节小说化小说仍占翻译主流的清末民初$中国读者还不习惯欣赏注重描写内面生活的

近代新体小说$+域外小说集-遭致冷落$也就不奇怪了%

:?;

!

直译方法不符合流行的意译风尚

翻译是一种再创作$为了使译作在本土文化语境中得到读者认同$充分实现翻译价值$译者在作品选

择和翻译过程中$会自觉地关照其意向读者的期待视野并采取相应的翻译策略%

王宏志0

$G

1认为$+域外小说集-不为时人喜爱的一个关键理由在于其直译的手法$不符合当时流行的

意译风尚%晚清时期$中国对外国文学译介刚开始$读者群的文化背景悬殊$阅读接受能力有限%当时翻

译人才稀缺$大多数译者外语水平不高$精通双语的人更是寥寥无几$只能从英译本和日译本转译欧美文

学作品%译者因缺乏外国语言'文化和社会等方面的知识$无法准确表达原文中的某些内容$囿于客观的

环境$对翻译作品任意删削'颠倒'编译'改译等意译和达旨的翻译方法盛行%晚清对译作也没有一定的

规范$译家各随其便$很少考虑翻译要忠实于原文%出于文学接受方面的需要$大多数译者会考虑译文读

者传统的阅读习惯'审美情趣及道德伦理观$保证译文的可读性$翻译时按照自己习惯的话语规范重铸原

%$$

第
!

期 叶依群(+域外小说集-译介



文$甚至对原著的情节$叙事结构等方面进行了大量的增删和改译$对外国人名'地名'称谓等进行本土化

的处理等$意译的译述方法切合了晚清的接受氛围$更受译者和读者喜欢%

周氏兄弟致力于把)弱小民族*的文学译介到中国$向读者输入新的'异质的文化思想$引导读者接受

新文化%为保证外来文化的准确性和完整性$扫荡翻译界的混乱观念$他们采取了直译的翻译策略%+域

外小说集-完全放弃了以往编译和改译的翻译模式$提出)任意删易$即为不诚*$要求对原著忠实$采用

)弗失文情*的直译$忠实地保留了原著的章节格式'内容和文采&系统地'有意识地采用了西式标点符号&

在翻译人名和地名时$采取了直接的音译$而不是改用中国的人名地名&其直译法还体现在对小说形式样

态'人物对话'翻译单位'小说虚实情节的照译等方面$减少了西方文化在翻译过程中的损失和变形%许

寿棠先生0

$D

1曾将鲁迅所译安特列夫的+默-和+谩#$迦尔询的+四日-的德译本进行过对照$认为(字字忠

实原文$没有进行任意的增删$为翻译界开辟了新时代的纪念碑%由于当时意译占主导的翻译规范与读

者阅读期待和语言结构等的制约$+域外小说集-没能获得多数读者的认同%

关注意向读者的期待视野$翻译的作品才能得到读者的接受或支持%采用不照顾读者的直译方法$

翻译的作品可能不为大众欢迎$因为当时中国的读者$在接受外国的东西方面$其实还是很不成熟的0

$G

1

%

但周氏兄弟宁愿暂时受到读书界的冷落$也不去附和意译派的主张%

:?<

!

复古的语体影响读者的接受

古文被称为晚清时期的)行世之文*$从第一部翻译小说+听夕闲谈-!

$G"C

年#至
$D

世纪末的翻译小

说都以文言为主$著名的翻译家林纾'严复的翻译文体均系文言%

$D

世纪末
!#

世纪初$小说界革命后兴

起了清末白话文运动$文言译介外国小说受影响$出现了文'白并存的译语体式$有时同一本外国小说既

有文言译本又有白话译本%文言'浅近文言'白话
C

种不同语体交叉运用$逐渐经历了由)雅*趋)俗*$即

由文言趋向白话的演变过程0

!#

1

%

鲁迅0

!$

1认为(文学具有普遍性$但由于读者的体验不同会有变化$一旦读者没有类似的体验$文学也

就失去了效力%鲁迅早年效仿过严复和林琴南的译笔$翻译用的是文言$

$D#C

年到
$D#E

年间鲁迅的翻

译是文白相间的(翻译文学文本$预期读者为新兴市民阶层$采用文白相间的语体&翻译科技文本$采用雅

洁的古文$更可能被饱读诗书的读者群所接受%从留日后期到民国初年$鲁迅的思想观念在不断转变$由

)立国*到)立人*$并体现在译作语体上%古文字学家章太炎
$D#G

"

$D#D

年在日讲学$周氏兄弟听了章太

炎先生的讲论$深受其古奥艰涩的文体影响$在多数译作中系统地采用了先秦的语体%

$D#D

年出版的

+域外小说集-$正是那一时期的结果%

周氏兄弟译介+域外小说集-$以西方文化或原语文化为取向$主张再现作品的异域情调$保持原汁原

味%主要以先秦古汉语为主$辅以欧化句法忠实翻译(句法上系统地采用了欧化的标点符号&词法上)悉

如原音*地输入人名'地名等固有名词%期待的读者是熟读古书$有钱有闲的阶层$但古奥的句子和冷僻

的字眼令人无法卒读%鲁迅在序言中也认为译文句子生硬$诘屈聱牙$配不上重印0

!!

1

%希望中国读者主

动去接近'认可和接受西方文化和文学作品$要求读者硬着头皮读下去0

!C

1

%

清末民初的读者深受传统文化的浸润$对西方文化缺乏了解$周氏兄弟预期的读者是受教育程度较

高的群体$但他们大多喜欢通顺流畅的意译$晦涩生硬的文体可读性较差$不符合中国读者的审美情趣和

阅读习惯%林语堂认为$鲁迅译文文法艰涩'句法繁琐$比读天书还难0

!&

1

%要发挥翻译作品的社会作用$

译者的语体要和主流的语体契合$迁就读者的接受能力$采用译界普遍采用的'为多数读者所认同和接受

的语体%

;

!

结
!

语

+域外小说集-的译介充分体现了周氏兄弟的翻译观和审美情趣$没有像侦探小说那样畅销$源于其

在选材'文学形式'翻译手法和翻译语体等方面与当时一般读者的阅读经验不合$缺乏本土文学经验和接

受土壤$是失败的根本原因%周氏兄弟苦心孤诣的译作缺乏广大的读者群$传播面极窄$没有达到预想的

E$$

浙江科技学院学报 第
!"

卷



启蒙作用$不能不说是一种遗憾%作为一种审美活动$文学作品能否实现其价值$取决于文本的传播和读

者的接受$而文学翻译则涉及更多的因素(作者'译者和读者$译者除了忠实于作者外$还必须站在读者的

角度$以读者的可接受性为基础%+域外小说集-读者接受的失败$充分说明了翻译过程中关照意向读者

期待视野的重要性%
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